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Аннотация.	 В статье рассматриваются особенности использования нумеративов (счетных слов, классифи-
каторов) в персидском и русском военном подъязыке. Проводится сравнительно-сопостави-
тельный анализ сферы их употребления в рамках соответствующего подъязыка. Предлагаются 
варианты перевода и пути решения различных переводческих проблем, связанных с исполь-
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Языкознание

Введение

Принято считать, что система счета возникла 
в мышлении и речи человека для отражения прак-
тической деятельности, например, определения 
количества товаров при сделках обмена или куп-
ли-продажи и  выполнения сравнения. Счет был 
не абстрактным, а привязанным к определенной 
группе предметов, обладающих определенны-
ми характеристиками: массой, весом, материалом 
изготовления. Необходимость вести подсчет, исходя 
из разных характеристик, могла привести к появ-
лению в естественных языках различных приемов 
подсчета различающихся классов или групп пред-
метов. Вероятно, так появился отдельный класс лек-
сем – нумеративов, также называемых счетными 
словами, классификаторами или числовыми детер
минативами. Со временем в различных языках 
мира роль нумеративов укрепилась или ослабилась. 
Это обусловливает существование переводческих 
проблем при передаче классификаторов на языке 
перевода из-за высокой вероятности лакунарности 
по отношению к языку оригинала.

Что такое нумератив?

Нумеративы, или классификаторы, – это лекси-
ко-грамматический разряд слов – синтаксичес
кие лексемы или морфемы – употребляемые при 
существительных в составе количественной конст
рукции. В русском языке им близки лексемы шту-
ка, пара, голова и др. [Жеребило, 2010].

Лингвисты расходятся во мнении о том, можно 
ли отождествлять термин «нумератив» («классифи-
катор») и «счетное слово». Как отмечает В. А. Вино
градов, «функционально с классификаторами сбли-
жаются так называемые счетные слова европейских 
языков (типа «штука», «пара»), но они факультативны 
в языке и не связаны с классификацией предметов». 
Следовательно, не все счетные слова можно считать 
нумеративами, но не наоборот. Также неверно отно
сить к нумеративам (классификаторам) именные 
классы, которые «являются чисто грамматическими 
элементами, не способными к самостоятельному 
употреблению и обязательными в структуре сущест
вительных и/или согласуемых с ними слов» [Вино-
градов, 1990, с. 228].

Классификаторы обычно образуют особый 
функциональный подкласс существительных, кото
рые чаще всего употребляются для оформления 
грамматической схемы «числительное + сущест
вительное» или «местоимение-числительное + 
существительное». В некоторых языках нумера-
тивы приобретают грамматические показатели, 

и в таком случае могут сами выступать как опор-
ное имя в счетной конструкции.

Количество классификаторов в разных языках 
может варьироваться. Согласно «Лингвистическому 
энциклопедическому словарю» под редакцией В. Н. 
Ярцевой [Лингвистический энциклопедический 
словарь, 1990], классификаторы соотносятся с груп-
пировкой существительных по денотативным при-
знакам, отражающей классификацию человеком 
объектов действительности по их форме, объему, 
состоянию, одушевленности / неодушевленности. 
Однако иногда классификаторы могут выступать 
без опорного существительного.

Свойства типичных классификаторов:
1)	 обязательность в нумеративных 

конструкциях;
2)	 отсутствие лексической семантики – 

невозможность употребления обособлен-
но от нумеративных конструкций или 
числительного;

3)	 сочетание грамматической и лексической 
функций.

Несмотря на последнее свойство, следует иметь 
в виду, что в языкознании нумеративы рассматри-
ваются в разделе «лексика», а не «грамматика».

Языки с наибольшей частотностью 
использования нумеративов

Классификаторы широко представлены в сино-
тибетской языковой семье (например китайском, 
бирманском языках), австроазиатской семье языков 
(в частности, в мон-кхмерской и вьетской группах); 
японско-рюкюской языковой семье; малайско-поли-
незийской семье (например, в малайском и индоне-
зийском языках); а также в корейском языке, языках 
майя, атабаскских, австронезийских и др. Употреб
ление нумеративов в разной степени наблюдается 
в семито-хамитской семье языков (арабском), индо-
европейских языках (русском, персидском).

В русском языке употребление счетных слов 
обязательно при использовании конструкции 
«числительное + неисчисляемое существитель-
ное», например: два стакана молока, пять кусков 
мяса. Также распространено употребление счет-
ных слов, образованных от числительного: деся-
ток яиц, тройка лошадей. Употребление нумера-
тивов в русском языке ограничено и зависит от 
устоявшейся формы употребления классификато-
ра в словосочетании: например: пять голов круп-
ного рогатого скота, семь кочанов капусты.

В персидском языке наблюдается широ-
кое употребление нумеративов. В качестве при-
мера приведем фразу  [näfär 
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äz kârmändân], – пять человек рабочих или 
 [se tâ (dâne) äz limunâd] – три 

штуки лимонада.
Иранист А. Эстаджи различает несколько под-

групп счетных слов в персидском языке:
1)	 литературные слова, обозначающие еди-

ницы измерения (литр, грамм, час, градус): 
 [se kilu äz ârd] – три кило-

грамма муки;
2)	 количественные счетные слова: существи-

тельные с семантическим ядром «сосуд» 
или «тара», например: стакан, бутылка, 
бочка, контейнер и т. п.:  [do 
botri ab] – три бутылки воды;

3)	 счетные классифицирующие слова (клас-
сификаторы) – особая группа слов, обяза-
тельная к употреблению в составе количе-
ственной конструкции:  [panj 
qalade sag] – три [штуки] собаки;

4	 групповые счетные слова, к которым отно-
сятся существительные, указывающие на 
некую количественную общность опреде-
ленных исчисляемых существительных – 
отряд, стая, стадо и т. п.:  

[yek daste zambur-e asal] – [один] рой пчел 
[Эстаджи, 2010, с.103–104].

Нумеративы в персидском военном 
подъязыке

Военный персидский подъязык богат нумера-
тивами, причем, в отличие от русского военно-
го подъязыка, где использование счетных слов 
ограничено (например, орудие, ствол, единица 
[техники]), персидский язык отличается лекси-
ческим многообразием данного класса лексем. 
Классификаторы образуют особую систему: раз-
ные существительные употребляются с разными 
классификаторами. Однако существуют и нуме-
ративы с более широким значением и сферой 
употребления.

В таблице 1 представлены наиболее часто 
встречающиеся нумеративы персидского военно-
го подъязыка с переводом на русский язык. Таб
лица составлена на основе Персидско-русского 
словаря в двух томах [Персидско-русский сло-
варь, 1985] и «Русско-персидского словаря» [Рус-
ско-персидский словарь, 2005].

Таблица 1.

Нумеративы персидского военного подъязыка

Нумератив Транскрипция Перевод Сфера употребления

[гäбзэ] штык устар.; ствол при счете оружия, ножей, мечей

[äррâдэ]
[äslähe]

орудие; единица при счете артиллерийских орудий 
и танков

[фäрвäнд] ВМС: нумератив в русском языке 
отсутствует;
ВВС: самолет, борт, (боевая) единица, 
двойка или тройка (военных) самолетов

при счете кораблей, самолетов

[nafar]
[tan]

человек (при подсчете личного состава); 
военнослужащий; солдат

при счете живой силы

[гäтâр] нумератив в русском языке отсутствует при счете патронов, снарядов

[дäстгâh] единица, машина;
орудие;
3) нумератив в русском языке 
отсутствует

при счете
боевых машин
артиллерийских орудий
электронных и технических средств

[фäгäрэ] нумератив в русском языке отсутствует при счете:
– канцелярских папок,
– докладов,
– записок,
– чеков,
– писем и т. п.
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При анализе семантики вышеуказанных счет-
ных слов можно заметить тесные семантические 
связи между нумеративом и тем объектом, к кото
рому он относится. Например, персидский нумера-
тив  [гäбзэ] помимо функции классификатора 
может иметь следующие значения: «1) шейка при-
клада (винтовки); 2) рукоятка, эфес (сабли, шашки)». 
Персидский нумератив  [фäрвäнд] помимо 
функции классификатора обладает значениями 
«1) румпель; 2) рукоятка руля (корабля). Нумератив 

 [äррâдэ] – 1) лафет (орудия) или 2) колесо».
Нумератив  [фäрвäнд] употребляется 

в качестве счетного слова как для определения ко-
личества кораблей и судов военно-морских сил, так 
и для подсчета летательных аппаратов. При этом 
военнослужащие военно-воздушных сил употреб
ляют нумеративы двойка и тройка по отношению 
к  истребителям, выполняющим боевую задачу 
в воздухе. Для установления возможности исполь-
зования этих счетных слов в  качестве перевода 
нумератива  [фäрвäнд] представляет опреде-
ленный интерес история его возникновения. Дан-
ный нумератив получил широкое распространение 
во время Второй мировой войны. В  НИИ Воен
но-воздушных сил СССР изучали результаты атак 
истребителей на бомбардировщики и были сде-
ланы выводы о том, что атака одного истребителя 
дает втрое меньше попаданий по цели, чем нужно 
для уничтожения бомбардировщика, поэтому была 
принята концепция использования трех истреби-
телей – тройки – ведущего истребителя и за ним 
пары ведомых. Однако в дальнейшем опыт боевых 
действий показал, что такая тактика малоэффектив-
на. Высшее военное и  политическое руководство 
страны сделало выбор в пользу двойки – боевого 
порядка из двух истребителей: одного ведущего 
и одного ведомого. Со временем лексемы двойка и  
тройка приобрели значение нумеративов и в раз-
говорной речи стали употребляться без опорного 
существительного истребитель. Например, двойка 
СУ-35 в воздух или боевой вылет двойки МиГ-21. Сто-
ит иметь в виду, что данные нумеративы употребля-
ются в рамках разговорного стиля речи и являются 
профессиональным жаргоном.

Общие тенденции использования 
нумеративов в персидском языке

Несмотря на то, что в персидском языке кате-
гория числовых детерминативов довольно обшир-
на, многие лингвисты сходятся во мнении, что час
тотность употребления данного подкласса лексем 
сокращается, и люди склонны опускать нумератив 
при употреблении конструкции с числительным 

как в повседневной разговорной, так и официаль-
но-деловой речи. Однако по-прежнему существуют 
устойчивые конструкции, в которых опущение клас-
сификатора неприемлемо. Примером могут послу-
жить конструкции, в которых счетное слово заменя-
ет существительное [Захраи, Пулаки, Бейги, 2015]:

– букв. ‘Иран увеличил число своих истребителей 
с 447 самолетов до 500 самолетов’.

В данном предложении в обоих случаях сло-
во  используется обособлено и играет роль 
существительного в значении «самолет». Сравним 
с другим примером, где классификатор не несет 
смысловую нагрузку:

– букв. ‘Была уничтожена тысяча из единиц танков’.

В данном случае классификатор употребляет-
ся в паре с существительным и полностью дубли-
рует его значение «танк».

Роль нумеративов также сохраняется в вопро-
сительных предложениях, требующих ответ числи-
тельным. Например:

 – 

 – 

 – 

–	 Мы захватили технику противника!

–	 Сколько? (букв. ‘Сколько штук’).

–	 Два БТР и три гаубицы. (букв. ‘Две штуки БТР 
и три штуки гаубиц’).

В данном диалоге можно заметить использова-
ние сразу трех различных классификаторов  [tâ], 

 [дäстгâh] и  [äslähe]), каждый из которых 
в русском языке имеет значение «штука». Употре-
бление различных нумеративов обосновывается 
их сочетаемостью с разными существительными. 
В  вопросе приведенного выше диалога употреб
лен нумератив tâ с наиболее широким значени-
ем. При переводе данного диалога уместнее все-
го опустить все три классификатора, так как это 
позволяет сократить время перевода и не искажа-
ет смысл высказываний.

Заключение

Классификаторы по-прежнему играют важную 
роль как в разговорной, так и в профессиональ-
ной речи. Тенденция к игнорированию числовых 



66	 Vestnik MSLU. Humanities. Issue 13 (868) / 2022

Linguistics

детерминативов в устной речи, вероятно, обуслов-
лена необходимостью делать выражение смысла 
высказывания в речи более емким и лаконичным. 

Группа классификаторов в персидском воен
ном языке шире, чем в русском, что следует из 
представленной в исследовании сопоставитель-
ной таблицы классификаторов на обоих языках. 
При этом чаще всего в языковой паре персид-
ский язык (исходный) – русский язык (перевод-
ной) такое различие в количестве нумерати-
вов не представляется сложной переводческой 
проблемой: в большинстве случаев нумератив 
дублирует значение существительного, к кото-
рому он относится. При выполнении перевода 
специалисту следует:

1)	 вычислить классификатор в исходной фразе;
2)	 подобрать эквивалентный перевод, если 

такой существует в языке реципиента;
3)	 в случае отсутствия эквивалента в языке 

перевода, прибегнуть к переводческому 
приему «опущение».

Иногда нумератив может полностью заменить 
существительное. В таком случае переводчику 
следует, проанализировав контекст или опираясь 
на фоновые знания, заменить классификатор на 
существительное, к которому он относится.

Не следует забывать, что существуют классифи-
каторы, которые уместны только в профессиональ-
ном жаргоне. Употребление таких нумеративов 
в официальной речи недопустимо.
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